	КОНТРАКТ № ________

	СONTRACT №________

	c. Зарічани , Житомирська область, Україна. «__» _______20__ г.

	s. Zarichany, Zhytomyr region, Ukraine
«__» _______20__ 

	Фізична особа-підприємець Кабанов Микола Олександрович
12440, Житомирська область, Житомирський район, с. Зарічани, вул. Цюрупи, будинок №2, що діє на підставі свідоцтва про реєстрацію, який іменується надалі «Продавець», з одного боку та _________________________________________, іменований надалі «Покупець», з іншого боку, уклали цей Контракт про наступне:

	Private entrepreneur Kabanov Nikolay Aleksandrovich
12440, Zhitomir region, s. Zarichany, Tsjurupy str.2, acting on the basis/under Certificate of Registration, hereinafter referred to as "Seller", on the one hand, and _____________________________________________, hereinafter referred to as "Buyer", on the other hand, have concluded this Contract on the following:

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ
Продавець зобов'язується передати, а Покупець зобов'язується прийняти та сплатити продукцію, іменовану надалі «Товар».
Предметом Контракту є Товар, зазначений у комерційному рахунку (інвойсі), що постачається Продавцем партіями на підставі замовлення Покупця.

	1. SUBJECT OF THE CONTRACT
The Seller is obliged to transfer and the Buyer is obliged to accept and buy the products, hereinafter referred to as “Goods”. 
The subject of the Contract is the Goods indicated in the commercial invoice, supplied by parties by the Seller under the Buyer's order.

	2. ЦІНА ТА ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ КОНТРАКТУ
2.1. Ціна за одиницю Товару, загальна вартість, асортимент та кількість кожної партії Товару, вказується в комерційному рахунку (інвойсі), який оформляється на кожну партію Товару.
2.2. Вартість завантаження та пакування входить у ціну Товару.

	2. PRICE AND TOTAL VALUE   OF THE CONTRACT
2.1. Unit price, total value, range and number of each party of the Goods are indicated in the commercial invoice, which is issued for each shipment of Goods.
 2.2. The cost of handling, packaging and transport is included in the Goods price. 

	3. УМОВИ ПОСТАВКИ
3.1. Постачання Товару здійснюється на умовах FCA – м. Житомир, Україна (відповідно до Міжнародних правил інтерпретації комерційних термінів Incoterms – 2020).
3.2. Продавець передає Покупцеві Товар на підставі замовлення, в якому зазначаються асортимент, кількість та строк постачання Товару.
3.3. Узгодження умов замовлення здійснюється за допомогою електронного зв'язку.
3.4. Відвантаження Товару для відправки має бути здійснено не пізніше 30 днів з моменту підтвердження замовлення Продавцем.
3.5. Продавець вважається таким, що виконав свої зобов'язання з поставки Товару тоді, коли Товар переданий Перевізнику.
3.6. У разі невиконання Покупцем умов оплати Продавець має право змінити дату відвантаження новим підтвердженням замовлення.
3.7.  Продавець зобов'язаний оформити усі необхідні документи для оформлення Товару на митниці України.

	3.TERMS OF DELIVERY
3.1. Delivery of the Goods is carried under FCA - Zhitomir, Ukraine (in accordance with International rules of interpretation of commercial terms Incoterms – 2020) 
3.2. The Seller sends the Goods to the Buyer on the basis of the order, in wich the assortment, quantity and the terms of Goods delivery are indicated. 
3.3. Coordination of the order conditions shall be made by mail. 
3.4. Goods shipment for sending must be made no later than 30 days from the date of order confirmation by the Seller. 
3.5. The Seller fulfills his obligation to deliver the Goods when the Goods will be delivered to the carrier.
3.6. In case the Buyer does not fulfill the terms of payment, the Seller has the right to change the date of shipment by the new order confirmation
3.7. The Seller is obliged to arrange the documents necessary for the customs clearance of Goods in Ukraine.




	4 . ПЛАТІЖ
4.1. Валютою платежу за цим Контрактом є долар США або Євро у перерахунку крос-курсу НБУ на день зарахування валюти.
4.2. Умови оплати - за фактом завантаження, передплата оплачується протягом 3-х календарних днів після повідомлення Покупця про готовність партії до митного оформлення та відвантаження.
 4.3. Оплата за Товар провадиться в доларах США або Євро на рахунок Продавця.
4.4. Усі витрати, пов'язані з банківськими послугами, несе Покупець.
4.5. Усі грошові платежі Продавцю Покупець здійснює на підставі підтвердження заявки, надісланої Покупцем Продавцю за допомогою електронного зв'язку протягом дії Контракту.
4.6. Платниками за Контрактом можуть виступати треті Сторони.

	4. PAYMENT
4.1. Payment for goods delivered is to be effected in USD or EUR in terms of the NBU cross rate on the day the currency is credited.
4.2. Terms of payment - on the fact of loading, an advance payment is paid within 3 calendar days after the Buyer's notice of readiness party to customs clearance and shipment.
4.3. Payment for the Goods is made in USD or EUR on the account of the Seller.
4.4. All the costs associated with banking services borne by the Buyer.
4.5. The Buyer shall confirm all the payments to the Seller on the basis of the application by mail within the Contract.
4.6. Third Parties may act as payers under the Contract.




	5. ЯКІСТЬ ТОВАРУ
5.1. Продавець забезпечує якість продукції, що відповідає міжнародним стандартам.
5.2. Продавець декларує, що якість Товарів, що постачаються за цим Договором, відповідає характеристикам, зазначеним у каталогах Продавця та визначеним міжнародними стандартами.

	5. QUALITY OF GOODS
5.1. The Seller provides a quality corresponding to the international standards. 
5.2. The Seller declares that the quality of the Goods supplied under this Contract, comply with the specifications indicated in the Seller's catalogues and certain international standards.



	6. ПАКУВАННЯ ТА МАРКУВАННЯ
6.1. Упаковка та транспортування повинні відповідати експортним вимогам для цього виду Товару в країні Продавця.
6.2. Упаковка повинна забезпечити повну безпеку Товару, оберігати його від пошкоджень при завантаженні та транспортуванні.
6.3. Товар упаковується та маркується відповідно до чинного на момент виготовлення стандарту підприємства Продавця.

	6. PACKING AND MARKING
6.1. Packing and transportation must meet the export requirements for this type of Goods in the country of the Seller.
6.2. Packaging must ensure the complete safety of the Goods, to protect it from damage during loading and transport .
6.3  The Goods are packaged and labeled according to the current at the manufacturing time Seller`s enterprise standards.

	7. РЕКЛАМАЦІЇ
7.1. Рекламації про невідповідність якості або кількості Товару, що постачається, пред'являються Продавцю не пізніше 10-ти днів з моменту отримання Товару Покупцем.
7.2. Рекламації складаються у письмовій формі двома мовами: англійською та українською.
7.3. До рекламації додаються:
- копія комерційного рахунку (інвойсу);
- копія автотранспортної накладної (CMR);
- Рекламаційний акт.
7.4. Продавець зобов'язується протягом 30 днів з моменту отримання рекламації дати письмову відповідь та замінити Товар не відповідної якості на якісний.

	7. COMPLAINTS
7.1. Complaints about the lack of quality or quantity of Goods are presented to the Seller no later than 10 days from receipt of the Goods by the Buyer. 
7.2. A complaint shall be prepared in writing in two languages: English and Ukrainian.
7.3. The complaint shall be accompanied by:
- a copy of the commercial invoice;
- a copy of road consignment note (CMR);
- Complaints Act.
7.4. The Seller is obliged within 30 days from the receipt of the complaint to give a written reply and replace the defective Goods to the appropriate.


	8. ФОРС-МАЖОР
8.1. У разі настання форс-мажорних обставин Сторона, яка не здатна частково або повністю виконати умови цього Контракту, повинна протягом 48 годин з моменту їх настання сповістити про це іншу Сторону та надіслати підтвердження, завірене офіційним представницьким органом або Торгово-Промисловою палатою.
8.2. Зазначений період, що звільняє Сторону від виконання зобов'язань за Контрактом, починається з моменту оголошення невиконуючою Стороною про форс-мажор і закінчується, коли форс-мажор (або його прямі наслідки) закінчився.
8.3. Якщо форс-мажор триває більше 3 (трьох) місяців, то будь-яка Сторона може перервати дію цього Контракту щодо не поставленої на даний момент продукції.

	8. FORCE MAJEURE
8.1. In case of force majeure, the Party is not capable of partially or fully fulfill the terms of this Contract, shall, within 48 hours from the time of their occurrence notify the other Party and send confirmation signed by the official representative body or Chamber of Commerce and Industry.
8.2. Specified period, releasing the Party from the obligations under the Contract, begins with the announcement about force majeure made ​​by the Party and ends when the force majeure (or its direct consequences) has ended.
8.3. If the force majeure lasts for more than three (3) months, either Party may terminate this Contract in respect of not delivered at the moment Goods.


	9. АРБІТРАЖ
9.1. Усі суперечки та розбіжності, що виникають у слідстві або у зв'язку з цим Контрактом, повинні вирішуватись шляхом переговорів між Сторонами.
9.2. Якщо Сторони не зможуть дійти згоди протягом 30 (тридцяти) днів з моменту проведення перших переговорів, то розбіжності повинні бути передані на розгляд Міжнародного Арбітражного Суду при Торгово-промисловій палаті України.

	9. ARBITRATION
9.1. All disputes and disagreements that arise from or in connection with this Contract shall be resolved through negotiations between the Parties. 
9.2. If the Parties are unable to agree within 30 (thirty) days after the first negotiation, these differences should be referred to the International Arbitration Court at the Ukrainian Chamber of Commerce and Industry.

	10. ІНШІ УМОВИ
10.1. Контракт та будь-які зміни і доповнення до цього Контракту дійсні лише тоді, коли вони зроблені письмово та належним чином підписані уповноваженими представниками обох Сторон за допомогою електронного зв'язку.
10.2. Жодна із Сторін не має права передавати свої права та обов'язки третій стороні без письмової згоди іншої Сторони.

	10. OTHER CONDITIONS
10.1. The Contract and any amendments and additions to this Contract are valid only if they are made in writing and duly signed by authorized representatives of both Parties by e-mail. 
10.2. Neither Party is entitled to transfer their rights and obligations under the present Contract to a third party without a written consent of the other contracting Party.


	11. ТЕРМІН ДІЇ КОНТРАКТУ
11.1. Цей Контракт набирає чинності після підписання обома Сторонами.
11.2. Строк дії цього Контракту до «__»________20__г.
11.3. Закінчення терміну дії Контракту не тягне за собою припинення невиконаних зобов'язань Сторін за цим Контрактом та не звільняє Сторони від відповідальності за порушення своїх зобов'язань.

	11. VALIDITY OF THE CONTRACT
11.1. The present Contract shall enter into force upon signature by both Parties. 
11.2. The Contract is to be valid from the date of its signing until «__»________20__.
11.3. Expiration of the Contract shall not entail termination of the outstanding obligations of the Parties hereunder shall not relieves the Parties from liability for breach of its obligations.

	12. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ
Цей Контракт складений у 2-х примірниках українською та англійською мовами, по одному примірнику для кожної Сторони, всі примірники мають однакову юридичну силу.

	12. FINAL STATUS
The present Contract is made in 2 (two) copies in Ukrainian and English, one copy for each Party, all instances have the identical validity.

	13. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ ТА РЕКВІЗИТИ СТОРІН
ПРОДАВЕЦЬ:
Фізична особа-підприємець Кабанов Микола Олександрович
12440, Житомирська область, Житомирський район, с. Зарічани, вул. Цюрупи, будинок №2

INTERMEDIARY BANK:
DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS,
NEW YORK, USA 
S.W.I.F.T. BKTRUS33,

BENEFICIARY`S BANK:
PUBLIC JOINT STOCK COMPANY “FIRST UKRAINIAN INTERNATIONAL BANK”
ANDREEVSKAYA STR., 4, KYIV, UKRAINE
S.W.I.F.T. FUIBUA2X

BENEFICIARY:	ACCT 26000962509343 (USD)
FOP KABANOV MIKOLA OLEKSANDROVICH

INN 2418618377




Директор                                                  




ПОКУПЕЦЬ:






_____________________________
	13. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES
SELLER:
Private entrepreneur Kabanov Nikolay Aleksandrovich
12440, Zhitomir region, s. Zarichany, Tsjurupy str., 2


INTERMEDIARY BANK:
DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS,
NEW YORK, USA 
S.W.I.F.T. BKTRUS33,

BENEFICIARY`S BANK:
PUBLIC JOINT STOCK COMPANY “FIRST UKRAINIAN INTERNATIONAL BANK”
ANDREEVSKAYA STR., 4, KYIV, UKRAINE
S.W.I.F.T. FUIBUA2X

BENEFICIARY:	ACCT 26000962509343 (USD)
FOP KABANOV MIKOLA OLEKSANDROVICH

INN 2418618377




Director  
 



BUYER:  






______________________________                                      




	


	
	




